
(b) Sound or visual recordings of a translation which
was made by a broadc2Sting organization under a licrnse
granted by. virtue off this paragrapli maY, for the purposes
and subject to the conditions referred t0 in auàbparagraphi (a)
and with the agreement of tIi.: organization, aiso h. used
hy any other broadcasting organization having its headlquar-
ters in the country whose competent authority granted thie
license in question.

(c) Provjded that all of the. criteria aud conditions set
oui in auhparagraph (a) are met, à license niay aiso h. granted
10 a broadcasting organization t0 translate any text incor-
poratcd ini an audio-visuaî fixation wbere such fixation was
itseif prepared and puLlished for the sole purpose of hem1g
nsed in coanection with systenlatie instructional activities.

(d) Subject to suhparagraphs (a) go (c), the provisions
off the preceding paragrapho shall apply to the grant aud
exercise off any license granted tnder this paragraph.
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[LiUtai*Odn on the Rigi of Reprduction: 1. Licouses grantable by competent
aurty; 2. to 5. Conditions sfow-iag the grant of such Iicmnses ; 6. Ternnina-

tion off Iiceses. 7. Works ta wkidi tiis Article appiil
(1> Any country whlch has declared that lt wilI. avail

itselff of the facuItyr provided for iu this Article shall ho
entitled to stahagîtute for the. exclusive righit of reproduction
provided for iu Arie 9 a systeni of non-exclusive and non-
transferable licenses, grmnted hy tht competent sudaority
under the. followiug conditions and iaubjcct to Article IV.

(2) (a) If, in relation t. a work to whlch this Article
applies h>y virtue off paragraph (7), afier the expiration off

(i) the relevant period apeciffl.d in paragraph (3), icouueit-
cing on the. date of finui pulication orf a particular
editioti of thie work, or

(il) any longer poniod deterind by national Iqgialation
of tht country referred go in pmragraph (1), eosnmen-
cing en thie saine date,


